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В докладе освещаются результаты исследования русских и английских фразео-
логизмов с семантическим компонентом «деньги» / «money». В качестве основной 
ставится  задача  выявления  межъязыковых  сходств  и  различий  фразеологизмов 
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В нашей работе фразеологизм рассматривается в его традицион-
ном понимании как несвободное воспроизводимое сочетание слов но-
минативного характера. Составы русского фразеосемантического поля 
«деньги» и английского «money» устанавливались посредством кон-
трастивно-лексикографической методики [Гутовская 2013]. В иссле-
довании применяется предложенная М. С. Гутовской классификация 
разноязычных фразеологических единиц по признакам межъязыковых 
сходств и различий с учетом языкового, культурного и когнитивного 
факторов становления этих признаков. Классификация различает шесть 
групп фразеологических единиц: «1) единицы, сходство которых свя-
зано с языковыми факторами; 2) единицы с культурно обусловленным 
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сходством; 3) единицы с когнитивно детерминированным сходством; 
4) единицы с этноязыковой специфичностью; 5) единицы с этнокультур-
ной специфичностью; 6) единицы с этнокогнитивной специфичностью» 
[Гутовская 2019: 117]. В работе рассматриваются группы фразеологи-
ческих единиц, сходства и различия которых обусловлены языковым 
фактором.

Межъязыковые сходства и различия, детерминированные языковым 
фактором, определяются посредством графико-фонематического анали-
за фразеологических единиц, что позволяет определить их связь с об-
щим языковым источником или с фоносемантическими и структурными 
особенностями национального языка [Гутовская 2019: 117‒118].

К группе разноязычных фразем, сходство которых обусловлено язы-
ковыми факторами, относятся единицы, сохранившие графическую  
и/или звуковую форму языка-источника. Например, латинское выраже-
ние nervus belli (букв. «нерв войны») «о деньгах» [OnlineСА] укорени-
лось в русской и английской фразеологии в своей оригинальной форме. 
Однако в обоих сопоставляемых языках имеются также и фразеологи-
ческие кальки латиноязычной фраземы: нерв  войны «движущая сила  
войны» (речь идет о деньгах)’ [OnlineСА], sinews  of  war «money for 
funding a war» [OnlineCA].

Группу фразем с этноязыковыми особенностями в основном со-
ставляют исконные немотивированные единицы, такие как презренный 
металл «о деньгах» [ФСРЯ 2007: 148]; золотая рота «бродяги, бося-
ки, оборванцы» [ФСРЯ 2007: 93]; keep the wolf from the door «ward off 
starvation or financial ruin» [AHDI 2013: 456]; feel the draught «experience 
an adverse change in your financial circumstances» [ODI 2004: 85]. В дан-
ную группу входят также единицы с осложненной языковыми фактора-
ми формой: основанная на тавтологии русская фразема копейка в копей-
ку «по самому точному счету, очень точно (при денежных расчетах)» 
[ФСРЯ 2007: 117], построенная на основе рифмы и ритма английская 
фразема more bounce to the ounce «more value for one’s money, a greater 
return on an investment» [AHDI 2013: 542]. Своеобразие фразеологии 
английского языка проявляется в таком феномене как рифмованный 
сленг кокни, образующийся путем использования вместо определенно-
го слова далекой по смыслу фразы, которая непосредственно рифмуется 
с этим словом. Например, вместо слова money могут быть использованы 
рифмующиеся с ним фраземы bees and honey, fluffy bunny, вместо cash – 
sausage and mash [OnlineCRS].

Языковой фактор имеет наименьшее влияние на формирование 
межъязыковых сходств и различий в русской и английской фразеологии  
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с семантикой денег. Низкий процент связанных с языковыми фактора-
ми межъязыковых сходств (1,3 %) обусловлен нехарактерностью для 
фразеологии заимствования фразем в оригинальной графической и/или  
звуковой форме. Незначительный процент детерминированных языко-
выми факторами межъязыковых различий (3,2 %) объясняется несвой-
ственностью для фразеологии немотивированных единицы, а также 
немногочисленностью фразем с самобытной языковой формой. Тем не 
менее, полученные в исследовании данные способствуют углублению 
представлений о соотношении во фразеологических фондах националь-
ных языков интернациональных и этноспецифических черт и источни-
ках их формирования.
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